MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAYKH YKPAITHH
BOJIMHCHKHUI HAITIOHAJIbHUM YHIBEPCUTET
IMEHI JIECI YKPATHKH
dakyJabTeT iH03eMHOI disosorii

Kadenpa iHo3eMHHX MOB r'yMaHIiTapHHX clieliaIbHOCTEH

CUMJIABYC
BHOIPKOBOI0 OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTY

HEPEKJIAJI AHI'VIOMOBHHUX TEKCTIB PI3BHUX ®YHKINIOHAJIBHUX
KAHPIB

niocomoexku BAKAJIABPA

JIynbk — 2025



Bub6ipkoBuii ocBiTHiii komnoHeHT «IIEPEKJIAJl AHI'JIOMOBHHUX TEKCTIB
PISBHUX ®YHKIIOHAJIBHUX KAHPIB» nigrorosku bAKAJIABPA

Po3poonuku: Bopo6iioBa T.B., kanaugaT mnegaroriyHux Hayk, JAOUEHT Kadeapu
1HO3EMHHUX MOB I'yMaHITapHUX CIEIIaTbHOCTEH

IHorox:xeno
["apaHT oCcBITHBO-TIPOdECIHOT TporpamMu nou. [{ponuk H. M.

Cui1adyc OCBITHBOIO KOMIIOHEHTA 3aTBEPAKEHO Ha 3acilaHHI Kadeapu iHO3EeMHHX
MOB I'YMAHITAPHUX CHeliaIbHOCTEel

npomoxon Ne 1 6io 24 eepecns 2025 poky

3aBinyBau kadeapu: W nonent Iongap K. JI.

© Bopoo6iiosa T. B., 2025 p.



I. Onuc BUOIpKOBOro OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1
HaiiMeHvBaHHs] TOKA3HUKIB OcBiTHili CTYIIiHB, XapakTepucTHKA OCBITHHOIO
y OHH, CﬂeuiaJIbHiCTb KOMIIOHEHTA
Tanyss 3HaHb BubipkoBuii 0CBiTHIiii KOMIIOHEHT
Jenna popMa HABYAHHS :
03 I'ymaniTapHi HAYKH Pik HaBuaHHs — 3
.. . . . Cemectp — 6
KinbkicTh roqun/Kpeauris cremiabHiCTD TP
150 ron / 5 kpeauris 035®inooris Jlexuii — 10 roa.
[Tpaktuyuni — 20 roa
) oHcyaeTamii — 10 roa.
orm K i—10 1o
Moga Ta mitepaTypa (TI0IbChKa). —

Tepeiian Cawmocriitna po6ora — 110 ropa.
IH/I3: nemae .

Baxanaep dopma KOHTPOITIO: 3aJIK
MoBa HaBYaHHS AHTJIIChKA
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[Tpi3Bue, iM’s Ta 11O . )
P ’ Bopo6iioBa Tetsina B’ssuecnaBiBHa

0aThKOBI

HaykoBwuii cTyIiHb KaHAUAaT MeAaroriyHuX HayK

Buene 3BanHs JOILICHT

Mocana JIOLICHT Ka(bef[pn 1HO3eMHUX MOB TYMaHITapHUX
CIeIIAIbBHOCTEH

M.T. (063) 624 49 27

KonTakTHa iHbopMalis - - -
bopman vorobiova.t2020@gmail.com, vorojova@vnu.edu.ua

JIHi 3aHATH http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cqi

III. Onuc oCcBITHHLOI0 KOMIIOHEHTA

1. Axoramis BOK. Cunabyc BHOIpKOBOTO OCBITHBOIO KOMIIOHEHTa
«Ilepexiia aHTJIOMOBHHX TEKCTIB PI3HUX (DYHKITIOHAIILHUX YKaHPIBY» MPU3HAUYCHUN
JUTst 3100yBaviB OCBITH 3 Kypcy nepuoro (0akajnaBpCchKoro) piBHs JI€HHOT (GopMHU
HaBuaHHs. [IpeagMeroM Kypcy € pi3HI TUOM 1 BUJAMU TEPEKIaay; OCOOIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS PI3HUX TMEpeKIafalbkuX CTpaTerii y mpoleci Tmepekiiany
aHTJIOMOBHUX  TEKCTIB  PI3HMX  (YHKIIOHAJbHUX JKAaHPIB; PpI3HI  BUIHU
nepeKyIafabkol  AiSUIbHOCTI, CIOCOOM MOAONAHHS TPYIHOIIIB B YCHOMY YU
MMMCEMHOMY TIEPEKJIaal TEKCTIB, IO HajekaTh 10 O(]IIiiHO-I1IOBOTO, HAYKOBO-
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TEXHIYHOTO, MMyOIIIUCTUYHOTO Ta XYJ0KHBOTO CTHIIIB aHITIMCHKOT Ta YKPaiHCHKOT
MOB.

2. MeTta i 3aBIaHHA OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA.

Memoro oceimnvoco komnonenma € (HOPMYBaHHS y CTYJICHTIB 3HaHb,
HAaBUYOK Ta BMiHb, HEOOXIJHMX JJisi YCHIIIHOTO BHPIIMICHHS TMEPEKIaaalbKiX
3aBlaHb MiJl 4Yac pPOOOTH 3 TEKCTaMH pIi3HUX (QYHKIIOHATBHUX JKAHPIB Ta
CKJIaIHOCTI, 3aCTOCYBaHHS JIEKCUKO-TpaMaTHUHUX MepeKIaTabKUX
TpaHchopmarliit Tommo.

OcHosHuMu 3a80anHAMY OCBITHBOTO KOMITIOHEHTa «Ilepekiiaj aHrITOMOBHUX
TEKCTIB pi13HUX (YHKI[IOHATBHUX KaHPIBY €:

- O3HAHOMJICHHSI CTYJCHTIB 3 OCHOBHMMHU BHUJAaMHU MHCbMOBOI'O Ta YCHOTO
MePEKIIAIIB,;

- (QopmyBaHHA BMIHHS  3/IACHIOBaTH  JICKCUKO-TPaMaTUYHUN  Ta
CTWJIICTUYHUNA aHaJIi3 aHIJIOMOBHHX TEKCTIB PI3HUX (PYHKI[IOHAIIBHUX KaHPIB;

- dbopMyBaHHS BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTM OCHOBHI BHJIM JICKCUYHHX,
CTWJIICTUYHUX 1 TpaMaTUYHUX TMepeKafalbkux TpaHcopmaliiid, HeoOXiaH1 s
JOCATHEHHS a/IeKBaTHOI SIKOCTI MepeKIaay;

- BUBYCHHSI CTYJEHTAaMHU IHIIIOMOBHOI TEpMIHOJIOTII, ¢pa3eosorii Ta
1110MaTUYHUX BUPA3iB,;

- (GopMyBaHHS BMIHHSI BU3HAYATH Ta BUPILIYBATH MOLIMPEHI TPOOIEMHU
(y TOMy 4HCIl €KCTPaliHTBICTHYHI, KpaiHO3HABYi) Ha pI3HUX eTanax
NepeKIaaabKol AiSUIbHOCTI, CIIOCOOM 1 NUIAXM iX aHalli3y Ta BUPIIIEHHS;

- dbopMyBaHHS YMiHb MEPEKIANalbKkoi POOOTH 3 TEKCTaMU PI3HUX
GbyHKIIOHATBHUX KaHPIB, 30KpeMa yMiHb MiI00PY Ta MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS
nepeKIaIabKux TpUHoMiB, HEOOXITHUX JJIsl peani3allli 0OpaHoi mepeKiaganbKoi
CTparterii;

- BUBUCHHSI CTpAaTerii, $KI BHUKOPUCTOBYIOTbCA HJisi 3I1HCHEHHS
CTWJIICTUYHO  KOPEKTHOTO  MEpeKJaqy  aHIVIOMOBHHUX  TEKCTIB  PI3HHX
(GyHKL10HATBHUX JKaHPIB;

- PO3BUTOK YMIHHS CAMOCTIHHOTO HaBUaHHS, IO JO3BOJIATHME 3700yBadam
MIPOJIOBXKYBaTH HaBYaHHS B aKaJeMIYHOMY 1 TpodeciiiHOMYy cepeloBHINI SK T
4yac HaBYaHHS B YHIBEPCUTETI, TaK 1 MICJIS HOTO 3aBEPIIICHHS,

- YJAOCKOHAJICHHS JOCIITHUTIBKIX HaBUYOK (momyxk, B11101D,
cUCTeMaTH3allisl, aHasi3, Kiacudikallis TOIo).



4. Crpykrypa BOK.

Tabauys 2
Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJIIB i Cam Dopma
Yeboro | Jlek. | Hpakr. | Ina. " | Kone. | xonrtposio/
TeM po0.
bamm
3microBuii MmoxyJn 1.
Peculiarities of the Translation Process
Tema 1: The Process of
Translation. Types of
translation. Literary, IC, P3, T,
informative, word-for-word 15 1 2 - 10 2 IPC, TIP3/
and descriptive translation. 10
Machine translation.
Translating and interpreting.
Tema 2: Main types of
transformations in
translatio_n. Lexical and _ JIC, P3, T,
grammatical transformations.
Concretization and 30 2 4 - 22 2 IPC, IIP3/
Generalization. Addition and 20
Omission. Antonymic
translation. Grammatical
replacements.
Tema 3: Lexical and
Semantic Peculiarities of
Translation. Translation of
the idiomatic expressions. JC, P3, T,
Translation of the 29 1 4 i 99 2 IPC, TIP3/
international words. 20
Translation of equivalent
lacking words, realia and
neologisms. Translation of
terms.
Pa3om 3a monyJiem 1 74 4 10 - 54 6 50
3micToBHii MOTYJIb 2.
Translation of the Texts of Different Functional Styles.
Tema 4: Handling
stylistically-marked language
units.  Handling  stylistic
devices. Ways of translating AC, P3, T,
metaphor, metonymy, litotes 21 1 3 - 16 1 IPC/
and  hyperbole.  Factors 15
influencing  the  faithful
translation of stylistic
devices.
Tema 5: Translation of
fiction. Types of fiction texts. IC, P3, T,
Peculiarities of  different 21 1 3 - 16 1 IPC, TIP3/
styles. Ways of conveying 15

fiction. Ways of rendering




the individual author’s style.
The requirements to faithful
prose and poetic
translation/versification.

Tema 6: Translation of
journalistic (publicistic) texts
and popular scientific texts.
Peculiarities of the English

publicistic style. Translation JC, P3, T,
of different publicistic texts. 17 2 2 - 12 1 IPC, TIP3 /
Translation of headlines. 10

Advertisement  translation.
Peculiarities  of  popular
scientific texts. Translation of
popular scientific texts.

Tema 7: Translation of
scientific texts. Scientific

. C,P3, T,
Prose ~ Style. ~ Academic |, 2 2 - 12 1 III[’C, TIP3 /
vocabulary. Peculiarities of 10
scientific  texts.  Faithful
translation of scientific texts.
Pa3om 3a moaysiem 2 76 6 10 - 56 4 50
Pazom 150 10 20 - 110 10 100

®opma xoutpomo: HAC — mmckycis, T — tectn, P3/K — posp’szyBanns 3amgauy / xeiici, IH/3 / IPC —
IHMBITyaIbHE 3aBJaHHs / IHIUBIAyalbHA poOoTa cTyneHTa, [IP3 — mpeseHTartis, TOIIIO.

5. 3aBaaHHsI AJ151 CAMOCTIHHOIO ONpamOBaHHSI.

1. IligroryBatu mpe3eHTalilo Ha OJHY 3 3alpPONOHOBAHUX TEM, a0 CBOIO
TEMY, y3TOJKEHY MONEepPeHbO 3 BUKIagadeM, y nporpami Microsoft Office Power
Point 4w ixmi o6csrom 10-12 cnaiigie. Cnaiiaim TOBUHHI OyTH  YiTKO
CTPYKTYpOBaHi, 13 HEBHUCOKHM BIJCOTKOM TEKCTy. bBiablIicTh ciaiifiiB MarTh
MICTUTH UTFOCTPATHUBHUYN MaTepiall y BUTIIANI 300pakeHb, (HOTo, Bieo, TaOIHUIIb,
naiarpam  Tomo. Iloka3 cnmaiiiB TOBHMHEH CYIPOBOJKYBATHCS PO3MOBIIIIO
CTYJIEHTa, I/ Yac SKOi MOKHa JeTajbHIIIe 3YMUHUTUCS, PO3TIYMAdylOund TEBHI
CKJIQJIHI JIJIsl CIIPUMAHSITTS. MOMEHTU. TPUBAIIICTH YCHOI IOMOBIJII — IO 7 XBUJIMH.

Opi€HTOBHA TEMATHKA Npe3eHTallil

1 Types of Translation.

2 Types of Transformations in Translation.

3 Lexical Transformations.

4 Grammatical Transformations.

5 Possible Difficulties in Translation of Different Syntactical Constructions.

6 Translation of Cliches, Idioms and Phraseological Units.

7 The Interpreter’s False Friends.

8 Equivalent-lacking words, realia, neologisms. Ways of translating them.




9 Peculiarities of Translation of the Texts of Different Functional Styles.
2. CamMOCTIMHO MIArOTYBaTH TE3aypyC HEOJIOT13MiB.
3. Cxuactu BnacHuii ciucok «The Interpreter’s False Friendsy.
4. 311iiCHUTH peJaryBaHHs MAIlIMHHOTO TIEpeKIIay aHTJIOMOBHOTO TEKCTY.
5. 3a1CHUTH KPUTUYHUN aHaII3 BUKOHAHUX TIEPEKIIaIIB.

IV. IlosiTnka oniHIOBAHHSA

HapuansHuii mpouec, KOHTPOJIb WOT0 pe3yJIbTaTiB BiJOYBAE€ThCS HA 3acasiax

YECHOCTI, CIPABEAJIMBOCTI, BIAMOBIAAIIBHOCTI 3@ PE3YJIBTATH CBOET POOOTH, AOBIpU

JI0 yCIX YYaCHUKIB JHUJAKTUYHOTO TMpollecy, 00’ €KTUBHOCTI OI[IHIOBaHHS Ta
BIIIOBIAHO A0 IloJO’KEHHS IIPO MOTOYHE Ta MUJICYMKOBE OINHIOBAHHS 3HAHb

cryrnentiB BHY imeni Jleci YkpaiHku.

[Ipu BuUBUYEHHI OCBITHHOTO KOMIOHEHTa «llepekiiaji aHTJIIOMOBHUX TEKCTIB
pI3HUX (PYHKI[IOHAIIBHUX KaHPiB» 3700yBayl OCBITH IOBHUHHI JTOTPUMYBATHUCS
HaBYAJIbHOI €THUKH, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCS JO BCIX YYACHHKIB MPOIIECY HABYAHHS,
JOTPUMYBATUCA YaCOBUX MEX, JIMITIB HABYAJIbHOTO MPOLIECY Ta MPUHLUIIB
aKaJeMIYHO1 J0OpOYECHOCTI, YCBIAOMIIIOIOYM Hacmiaku il mnopymeHHs. JKoaHi
dbopMU TIOpYIIEHHS aKaJeMIYHOi J0OpoYecHOCT! (Hem0alIuMBe UUTYBaHHS,
MPUCBOEHHS YYXKUX 1/Ied 4YM poOIT, TIariar, TMCEBJOABTOPCTBO, HEMOBAXHE
CTaBJICHHS JI0 YYaCHHMKIB OCBITHBOT'O IIPOIIECY TOIIO)  HE TOJIEPYIOThCS.
[Topymennss  akagemidHOi  JOOPOYECHOCTI  KapaeTbCsl  BIAMOBITHO  JO
yHiBepcuTeTchkoro Kojekcy akajiemiuHoi jgoOpoyecHocTi Ta [lonoykeHHsS mpo

cUCTEMY 3amoOiraHHs Ta BHUIBJIEHHS aKaIEMIYHOr0 Iuiariaty vy HayKOBO-

OCTIAHUIILKIA JSJIBHOCTI 3400VBAYIB BHUINOI OCBITH 1 HAYKOBO-INEAATOTTYHUX

npartiBauKIB BHY 1m. Jleci Ykpaigku.

[ToTouHuii KOHTPOJIL 3MIMCHIOETHCS BUKIATA4eM Ha 3aHATTIX MPOTATOM
cemecTpy. Y BHMAJKY, SKIIO 3700yBayd OCBITH HE BIiJ[BIlyBaB OKpEeMi ayJIHUTOPHI
3aHITTS 3 MOBAXKHUX NMPUYMH, Ha KOHCYJIBTAIIIX BIH Ma€ MPaBO BIAMPAIIOBATH
OpOMYIIEH] 3aHATTA Ta J00paTH Ty KUIBKICTH OaiiB, sIKy OyJi0 BHU3HAYEHO Ha
MPOIYIIEH] TEMHU.

*[1i0 uac euguenusi BUOIPKOBO2O OCBIMHLO20 KOMNOHEHMA GUSHAIOMbCS Pe3YAbIMAmu HAGYAHHS, OMPUMAHT
6 HepopmanvHi (npoeciini Kypcu/mpeHineu, OHAQUH-0CEIMA, CMANCYBAHHA MOowo) ma/abo iHghopmanvHiil
oceimi, SKI 3a MeMAmuKor, 00CA20M GUEYEHHS A 3MICHOM GION0IOAOMb SUOIPKOBOMY KYPCY K 8 YIIOMY, MaK i
11020 OKpeMum MOOYIAM, memi (memam), ujo nepedbaueni yum cuiadycom. [emani wyo0o npoyedypu 3apaxysamms
pe3yavmamie NOJaHi 32 HOCUIAHHAM.
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V. IlincymMmKoBHii KOHTPOJIb

dopMOI0  MIJCYMKOBOTO  CEMECTPOBOTO  KOHTPOJIO 3  BHOIPKOBOTO
OCBITHhOTO  KommoHeHTa  «llepeknam  aHTJIOMOBHMX  TEKCTIB  PI3HHUX
(GYHKI[IOHATBPHUX JKaHPIB» € 3atiK, KU CKJIaJaeThCs 3100yBadyamMH OCBITH B
nepio] 3aliKOBO-€K3aMEHAlLlIMHOT cecli 3riAHO 13 3aTBEpUKEHUM TpadikoM
HABYAJIBLHOTO TIPOIECY Ta PO3KIIATOM.

3amiK BHKJIQJad BHUCTABISE 3a pe3yJbTaTaMH MOTOYHOI pPOOOTH 3a
HalioHaJbHOIO mKayo Bix O mo 100 GamiB 3a yMoBH, IO 3700yBad OCBITH
BUKOHAB Ti BHJM HaBYaJIbHOI POOOTH, SKI BH3HAUYEHO CHJIA0YyCOM OCBITHBOTO
KOMIOHEHTa. MiHiMaibHa MO3UTHUBHA KUIbKICTh OamB — 60. YV naTy ckimamaHHS
3aJIIKy BUKJIaJa4 3allucy€e y BIJOMICTh CyMy MOTOYHHMX OaliB, siKi 3700yBay OCBITH
HaOpaB Mmij yac NOTOYHOI poOOTH.

VY Bumagky, sSKmo 3A00yBad OCBITH IMPOTITOM MOTOYHOI poOOTHM HaOpaB
MeHme HDK 60 OamiB, BIH CKJIagae 3aJlK MIJ 4Yac JNKBIAaImli axajaeMIvyHOI
3a00proBaHocTi. Y 1bOMY BHUNAAKy Oanu, HaOpaHi MiJ dYac MOTOYHOTO
OIIHIOBAHHS, aHYJIIOIOThCA. [IUuTaHHS 171 3Ky BMIIIYIOTH BECh MaTepia, IIo
OyB NPOMJCHUI MPOTATOM BHBUCHHS OCBITHROI'O KOMIIOHEHTa. MakcuMajbHa
KUIBKICTh OalliB, SIKY 37100yBay OCBITU MOXK€ HaOpaTH Ha 3aiK IiJl Yac JIKBIAaIli
akazmeMigHo1 3a00oproBaHocTi, ctaHoBuTh 100 GaniB, mOCTaTHS KUIBKICTH OajiB JjIs
3/1a4l 3aJ1IKy CTaHOBUTH 60 OaiB.

[ToBTOpHE CKIaAaHHS 3aliKy 3 JTUCIMIUTIHU JOMYCKA€ThCS HE OUIbIIE JIBOX
pa3iB: OJMH pa3 — BHKJIAJAaueBi, APYTHl — KOMICIi, sIKa CTBOPIOETHCS JEKAHOM

bakyIbTeTYy.
VI. llIkaja oniHIOBaHHSA
Tabnauys 3
Omninka B 0aJ1ax JIiHrBicTHYHA OIIiHKA
90 - 100
82 -89
75-81 3apaxoBaHo
67 -74
60 — 66

1-59 Hesapaxosano




VII. PexkomeHaoBaHa JiiTepaTypa Ta iHTepHeT-pecypcu
OcHosHUll nepenik:

1. bux 1. C. OcHoBu mnepekiiany s CTYyACHTIB (PakyJIbTEeTIB MIKHAPOIHUX
BiiHOCHH. JIbBIB: JIbBIBCHKMI HaIlllOHAJbHUM yHIBepcUTeT iMeH1 IBana ®dpaHka,
2014. 287 c.

2. Bopo6itoBa T., Cmanbko JI. Ha3Bu XymoxHIX TBOpIB Ta 3arojIOBKU SIK
nepekiagapka mpodaeMa (Ha MaTepiajiaX aHTJIOMOBHOI XYAO0XHBOI JIITEpaTypu B

nepekyiagax ykpaincbkoro) Jlinrsoctumictuuni cryaii. Jlynuek, 2018. Bun. 8. C.
140 — 152.

3. 3opiBuak P. 1. ®paseosnoriuna ogUHMI SIK MEpeKiIalo3HaBYa KaTeropis.
JIsBiB: Buma mxkona. Bua-so npu JIbBiBcbkoMy yHiBepcuteTi, 1983. 174 c.
4. IBanina T. B. Teopis Ta mpakTuka mepekyiaay: HaBYAIbHUN MOCIOHHMK IS

CTYJIEHTIB 4YETBEPTOro Kypcy BcCiX (opMm HaB4YaHHS creriaibHocTi «MoBa Ta
Jiteparypay. 3anopixxs, 2010. 32 c.
5. Kapab6an B. 1. Ilepexnmag 3 ykpaiHCbKOi MOBH Ha aHTJIHCBKY MOBY:

HaBYaJIbHUN MOCIOHUK-AOBIAHUK Uit cTyaeHTiB 3BO. Binnunsg: HOBA KHUT'A,
2003. 608 c.

6. Kapaban B. 1. Teopis 1 mpakTtuka nepekiaay 3 YKpPaiHCbKOI MOBHM Ha
aHTIICHKY: [HABUYAJIbHUN MOCIOHMK-TOBIIHUK JJIS CTYACHTIB BUINMX 3aKIafiB
ocBitu]. Binnuus: HOBA KHUT'A, 2003. 608 c.

7. Konomienr JI. B. KoHuentyaabHO-METOMONOTIUHI 3acagd Cy4acHOTO
YKpaiHCHKOTO TIOETHYHOTO TMepeKiany (Ha marepiaii MepekiaaiB 3 aHTIIHCHKOI,
1pyIaHicbkoi Ta aMmepukanchKkoi noesii). Kuis: Kuis. ya-1, 2002. 521 c.

8. Kopynens 1. B. Bectyn no nepexnano3nasctsa. Binnuis: Hosa Kuaura, 2008.
512 c.

Q. Kopynens [. B. Teopis i mpaktuka nepeknany. Binauig: New Book, 2000.
448 c.

10. MakcimoB C. €. Ilpaktuunuii Kypc nepexiany (aHriiichbka Ta yKpaiHChKa
MoBH). Teopiss Ta MpakTHUKa MEPEKIANalbKOTO aHali3y TEeKCTy JUIsl CTYACHTIB
dakynbTeTy nepeknanaviB. Kuis: Jlensit, 2012. 203 c.

11. Hexpsu T. €. Uepes TepHH 10 3IpOK: TPYIHOII TEpeKIany XyI0MKHIX
TBOPIB: HABYAJbHUWA TMOCIOHUK JJIsl CTYJIEHTIB NeEpeKiafalbkux (aKkyIbTETIB
BUIIMX HaBYaIbHUX 3akiagiB. Biauuig: Hosa xaura, 2008. 200 c.

12.  Tepexosa C. 1. Beryn ao nepeknago3naBcta. CydacHi npo0jieMu 1 Teopii.
HisnbHICTh Tiepekiianaua. OCHOBU TexHIkM nepekiany. KuiB: BugaBHuumii 1ieHTp
KJIHY, 2002. 163 c.

Jlooamxoesuti nepenix:
1.  Advanced Grammar in Use / Martin Hewings. Cambridge: Cambridge

University Press, 2007. 294 p.



2. Murphy R. English Grammar in Use / R. Murphy. Cambridge: Cambridge
University Press, 1998. 379 p.

3. Oxford advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford: Oxford
University Press, 2000. 1539 p.

4. Vorobiova T. Interplay of Translation Freedom, Creativity and Fidelity in
Translating Process as a Step Up to the Accuracy of Translation Product.
Axmyanvhi numanns inozemnoi gpinonoeii. JIynpk, 2017. Ne 6. C. 28 — 33.

5. Vorobiova T., Smalko L. Translator Training: Teaching Creativity in
Translation Creatively. Axkmyanoni numanns inozemnoi ¢hinonoeii. JIyupk, 2017.
Ne7.C.22-29.

6.  Vorobiova T. Developing Interpreting Competence: New Approaches to
Training Methods. Akmyanvui npobremu inuomMo6Hoi KoMyHIKAYii: AiHeicMuYHI,
MemoOuYHi ma  CoyianbHO-NCUxono2iuHi — acnekmu. 30. mamepianie 111
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